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ŹƄƌƉƄƇŶƃƉſ

ŶƀŶƀſ�ƒźƇźžƁſƈ�ƈŶƔźƁƂƒſƋƄ�ƊƃſżźƇƈſƉźƉſ
ƌƊžŶſƈſ��ƈŶƌŶƇžżźƁƄ

źƅžƐźƉźŷžƈ�ƐŶƇżƂƃžƈŶƐƋžƈ�ŶƃƉžƀƊƇž�źƅžƀƊƇž�ƅƄźƏžžŹŶƃ�
�ŽƄƂźƇƄƈž��ŶƅƄƁƄƃžƄƈž��ƋźƇżžƁžƊƈž�

ƐźƏžƈźŷž��ƇŶƂŹźƃŶŹŶŸ�ŶƃƉſƀƊƇſ�źƅſƀƊƇſ�ƅƄźŽſſƈ�ƑſƇſžŶŹ�
ƈŶſŹźƃƉſƋſƀŶŸſƄ� ƃſƏŶƃƈ� źƌƈƅƇźƈſƊƁƄŷŶ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ��
ƈƉſƁſƈƉƊƇſ� ƔźƇƔźŷſ� ŹŶ� ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž� źƅſžźƉſ� Ƃſƈſ�
ƒŶƂƎżŶƃſ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� źƁźƂźƃƉſŶ�� ƈŶƀżƁźż� ŶżƉƄƇžŶ�
ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶƏſ� źƅſžźƉſ� ƑſƇſžŶŹſ�ƁźƌƈſƀƊƇ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ�
źƇžźƊƁſŶ��ƇƄƂźƁſŸ�ƂƃſƏżƃźƁƄżƃŶŹ�ŶƑƁſźƇźŷƈ�ƂƀſžƔżźƁſƈ�
ƇźŶƁſƈƉƊƇ� ŶƍƌƂŶƈ�ŹŶ� ŶƔŹźƃƈ� ƈſƉƊŶŸſſƈ� ſƃƉźƃƈſƋſƀŶŸſŶƈ��
źƅſžźƉƈ�źƇžŹƇƄƊƁŶŹ�ŻŶŶƐƃſŶ�ƇƄŻƄƇŸ�ƏźƂźŸƃźŷſžſ��Ŷƈźżź��
źƈžźƉſƀƊƇ�źƂƄŸſƊƇſ�ŷƊƃźŷŶ��
ŶƃƉſƀƊƇſ� źƅſƀƊƇſ� ƉźƌƈƉźŷſƈ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� ŻŶŹƂƄŸźƂſƈ�
ŹƇƄƈ�źƅſžźƉźŷſƈ�žŶƇŻƂƃŶƈ�ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�
źƃſƓźŷŶ�� ƖƄƂźƇƄƈſƈ�� ŶƅƄƁƄƃſƄƈſƈŶ� ŹŶ� żźƇŻſƁſƊƈſƈ�
ƉźƌƈƉźŷſƈ� (ƂƄƂźŽź, ƇŽƂƋžź, źƊżƇƆźſƌƂƃź, žƆžƂŽź) 
žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�� źƅſžźƉźŷſƈ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� ŻŶŹƂƄŸźƂſƈ�
ƈŶƀſžƔƏſ�ƇŶƂŹźƃſƂź�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�ƇźŶƁƄŷŶƈ�żƔżŹźŷſž��
źƅſžźƉźŷſ� ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſŶ� ŶŷƈƄƁƊƉƊƇſ� ƈſŽƊƈƉſž��
ŹŶŸƊƁſŶ� ƇƄŻƄƇŸ� ƀƄƃƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ�� Ŷƈźżź� ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ�
ŹŶ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� ƂƔŶƇźźŷſ�� ƈŶſƁƊƈƉƇŶŸſƄŹ�� ƏźŻżſƑƁſŶ�
ƂƄżſƎżŶƃƄž� ƂŶŻŶƁſžźŷſ�� φιλοκτεανώτατε — żźƍƅźƕƐźƊƂ�
(ŶŻŶƂźƂƃƄƃſ); ἀντιθέῳ — ƐƅžƊƁƃźƔƂ (ƄŹſƈźżƈſ); δυσαυχής�
—� ŻźƏƂź (ƂŶƂŶƀŶŸźŷſ); oculus referent� u� ƁſźƄƒžƍŽżźƅƂ 
�ŻƄŹƄƁźŷſ��
źƇžƈŶ� ŹŶ� ſƂŶżź� źƅſžźƉſƈ� ŻŶŹƂƄƈŶŸźƂŶŹ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſŶ�
ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁſ�� ƇƄƂźƁžŶŸ� Ŷƌżž� ƂƈŻŶżƈſ�
ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�� κορυθαίολος� u� ƀƍƓƅƇžƄſźƊž� ��
ƓźƓƏźƆƅƇžƄſźƊž�� θαρσαλέως�u� ƅźƅźƔƂ� �ſźƉƃźƔƂ� �� ƍƒƂƒźƊƂ��
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ἀριστεύς� u� ƋźƘžƄƇſźƆƂ�� ƈźƌƂſƔžƅƍƄƂ�� pulcherrima� u�
ƄźƅźƀƂ��ƅƒſžƆƂžƊƂ��
źƅſžźƉźŷſ� ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſŶ� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ� ƂƔŶƇſƈ� ŹŶŸżſž��
ƂŶŻƇŶƂ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁŶŹ� u� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ� ƁźƌƈſƀƊƇſ�
źƇžźƊƁſž��źƅſžźƉſƈ�žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�ŹŶŸƊƁſŶ�ƀƄƃƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ�
ŹŶ�źƃƄŷƇſżſ�ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſ��ŶƍƃſƏƃƊƁƈ�źƅſƀƄƈſ�ŶżƉƄƇźŷſ�
ƂſƂŶƇžŶżźƃ�ƏſƃŶŶƇƈſƈ�ƊƋƇƄ�ƂƔŶƉżƇƊƁŶŹ�ŻŶŹƂƄŸźƂſƈŶ�ŹŶ�
ƂƀſžƔżźƁſƈ�źƂƄŸſƊƇſ�ſƃƉźƃƈſƋſƀŶŸſſƈ�ƂſŽƃſž� ὃ δ᾽ ἤϊε νυκτὶ 
ἐοικώς u�ƈƂƊƐźƅƂźƆƂ (ŶƅƄƁƄƃſ); στυγερός — ƁźſƀźƊŽźƅƔžƅƂ�
ƋźƘƂƁ�Žź�ƐƇƆƂƁ�(ƖźƇŶƀƁź); scelerus —�ƍƈźƌƂƇƋƆƇ (ŹſƄƂźŹź); 
ingens�u�ƔźŽ�ƅƂƅƋƖƊźƎƂ �ƀźŹƁźŷſ��
źƅſžźƉźŷſ� ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſŶ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁŶŹ�� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�
ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁſž�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂŶƇžŶƁſŶ� ƏźźƈŶŷŶƂźŷŶ�
ƀƄƃƉźƌƈƉƈ�� ƂŶŻƇŶƂ� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇŶŹ� ſƂŹźƃŶŹ� ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ�
ƄƇſŻſƃŶƁſƈŻŶƃ��ƇƄƂ�ƏźƈŶƑƁƄŶ�ƂƀſžƔżźƁƂŶ�ƂƄŶƔŹſƃƄƈ�Ƃſƈſ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁŶŹ� ŶƍƌƂŶ�� ἀθανάτοιο — ƋƍƊƆžƄƇſźƆƂ� (žƂźŷſ); 
νηλής — ſžƄƍƊƂ� (ƖźƇŶƀƁź); ἀταρτηρός — ƗƃƍźŽźƅƁƘſžƍƄƂ�
(ƂźƃƉƄƇſ); semivir� u� ƋźƗƍƊƂƋƂ� (źƃźŶƈſ); socius� u� ƃžƁƂƄƂ�
ƋƂƌƑſź�� urbs� u� ŻžŽƃžƁƂƄƂ� Žź� ƅžƇƅźƊƂ�� ƋƂƍƘſƂƁ� ƋźſƋž�
�ƀŶƇžŶŻźƃſ��
źƅſžźƉźŷſ�ƈƇƊƁſŶŹ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſŶ�ƄƇſŻſƃŶƁſ�ƉźƌƈƉſƈŶŻŶƃ��
źƅſžźƉźŷſ� žŶƇŻƂƃſƁſŶ� ƈƇƊƁſŶŹ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁŶŹ: ὕβρις�
u� ƃƍƒƌƂ� (ƖźƇŶƀƁź); obnixi� u� żźƄžƋƂƄƂ� Ŷƃ� ƐŶƂŶƉźŷƊƁſŶ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƂſźƇ� ŻžŽƂƋƖžƊƂƋ�żźƊŽƍſźƄƂ�ƋźƏƅž��ƍƐƅžƊƁƇ�
(ƈŶƈſƑƄźŷſ);� ƅƒƇŻžƄƂ� ƅźƅƂƋ� ƅƃſƄžƄƂ� �źŻſƈžź��u� źƅſžźƉſ�
ŶżƉƄƇƈ� ƐŶƂŶƉźŷƊƁſ� Ŷƌżƈ� ƀƄƃƉźƌƈƉſƈ� ƂſƔźŹżſž�� žƊƂŸŶ�
ƄƇſŻſƃŶƁ� ƉźƌƈƉƏſ� ŶƂŻżŶƇſ� źƅſžźƉſ� ŶƇ� ƋſƌƈſƇŹźŷŶ 
(δολόμητιν, ὅ οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα). 
ŶƃƉſƀƊƇ� źƅſƀƊƇ� ƅƄźŽſŶƏſ� źƅſžźƉźŷſƈ� žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� ŶƂŻżŶƇ�
ƁźƌƈſƀƊƇ� żŶƇſƇźŷŶƈ� ƈŶƂſ� ƑſƇſžŶŹſ� ƂſŽźŽſ� Ŷƌżƈ�� ƈŶƂſŽƃź�
źƃŶƏſ� ŶƇ� ƂƄſƅƄżźŷŶ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁſ�� ƇƄƂźƁſŸ�
žżſžƂƎƄƋŶŹſŶ�ƄƇſŻſƃŶƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ�ŶƍƂƒźƇſƈ�
ŻŶŹƂƄƈŶŸźƂŶŹ�� ŶżƉƄƇſ� ſƑƊƁźŷƊƁſŶ� ƀƄƃƉźƌƈƉſƈŶ� žƊ�
ƈſƉƊŶŸſſƈ�ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�ƏźŸżŶƁƄƈ�źƅſžźƉſ�ſƂ�ƂſŽƃſž��ƇƄƂ�ſƈ�
ŶƍƌƂŶŹſ�ŻŶƔŹźƈ�ƈŶžŶƇŻƂƃ�źƃŶŽź�ƂƀſžƔżźƁſ�ƈƊŷſźƌƉźŷſƈžżſƈ��
ŶżƉƄƇƈ� ƈƊƇƈ�� ƉźƌƈƉƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƂƇŶżŶƁƋźƇƄżƃźŷŶ�
ƏźƂŶƉƄƈ�

ƈŶƀƋŶƃƕƄ� ƈžƉƎƋźŷž� ŶƃƉſƀƊƇſ� źƅſƀƊƇſ� ƅƄźŽſŶ�� źƅſžźƉſ��
žŶƇŻƂŶƃſ��ƖƄƂźƇƄƈſ��ŶƅƄƁƄƃſƄƈſ��żźƇŻſƁſƊƈſ
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Abstract: As long as expressiveness is the main identification point 
of the ancient epic poetry, stylistic devices and especially epithet 
is the basic artistic feature. In the works by the research authors 
epithet is the main lexical-grammatical unit, which highly enhances 
the readers’ realistic perception and intensifies the situation.Epithet 
has both a cognitive and an aesthetic-emotional nature.
The translation of epithets is of particular importance while 
expressing the texts from the ancient epic poetry in Georgian 
language. During the translation of the texts by Homer, Apollonius 
and Vergil (The Iliad, Odysseus, Argonautica, Aeneid), in the issue 
of translating epithets into Georgian, we come across several 
different realities:
Epithets are presented with absolute accuracy, preserving 
contextual, grammatical and lexical aspects. To illustrate, we can 
give examples: φιλοκτεανώτατε – greedy (Agamemnon); ἀντιθέῳ 
— godlike (Odysseus); δυσαυχής – boastful (men); oculus referent – 
strongholds (towers). 
There are used different lexical units having the same semantic 
meaning for conveying the same epithet: κορυθαίολος – with the 
shiny shield / with the shiny helmet; θαρσαλέως – brave / courageous 
/ fearless; ἀριστεύς – famous / respected; pulcherrima – pretty / 
beautiful. 
The epithets are set out in terms of the same semantic point, but 
metaphorically – with different lexical units. When translating 
epithets, contextual and linguistic characteristics are preserved. The 
mentioned way is used by the epic writers for conveying the content 
more artistically and for intensifying the reader’s emotional features: 
ὃ δ᾽ ἤϊε νυκτὶ ἐοικώς – like the night (Apollo); στυγερός – awful in 
his face and strength (Heracles); scelerus – dishonest (Diomedes); 
ingens – defiant (walls). 
Epithets are presented metaphorically, with a different lexical unit 
that is true to the context, but semantically so different from the 
original, that the reader may perceive it differently: ἀθανάτοιο – 
fragrant (hair); νηλής – wild (Heracles); ἀταρτηρός – unconscious 
(Mentor); semivir – Eunuch (Aeneas); socius – kind (word) urbs – 
kind and warrior, full of abundance (Carthage). 
The epithets are completely different from the original text. They 
are translated completely differently: ὕβρις – dull (Heracles); obnixi 
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– sharpened or added by the translator: the inevitable case of fate; 
godless (grooms); the killer of his father – epithet is added by the 
translator according to the context, though such epithet is not given 
in original text (δολόμητιν, ὅ οἱ πατέρα κλυτὸν ἔκτα). 
During the translation of epithets from ancient epic poetry there 
are three main reasons for this kind of lexical variation: there is 
no lexical unit in the translation language that is unique to the 
transcript used in the original text; The author is forced to modify 
the epithet according to the context or situation in order to make 
it understandable for the reader; The author wants to add artistic 
diversity to the text.

Key words: ancient epic poetry, epithet, translation, Homer, 
Apollonius, Vergil

ŶƃƉſƀƊƇſ� źƅſƀƊƇſ� ƅƄźŽſſƈ� ƑſƇſžŶŹ� ƈŶſŹźƃƉſƋſƀŶŸſƄ� ƃſƏŶƃƈ�
źƌƈƅƇźƈſƊƁƄŷŶ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ��ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ��ƈƉſƁſƈƉƊƇſ�ƔźƇƔźŷſ�ŹŶ�
ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷſž��źƅſžźƉſ�Ƃſƈſ�ƒŶƂƎżŶƃſ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�źƁźƂźƃƉſŶ��Ɛżźƃƈ�
ƂſźƇ�ƏźƇƐźƊƁ�ƈŶƀżƁźż�ŶżƉƄƇžŶ�ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶƏſ�źƅſžźƉſ�ƑſƇſžŶŹſ�
ƁźƌƈſƀƊƇ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ� źƇžźƊƁſŶ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂƃſƏżƃźƁƄżƃŶŹ�
ŶƑƁſźƇźŷƈ� ƂƀſžƔżźƁſƈ� ƇźŶƁſƈƉƊƇ� ŶƍƌƂŶƈ� ŹŶ� ŶƔŹźƃƈ� ƈſƉƊŶŸſſƈ�
ſƃƉźƃƈſƋſƀŶŸſŶƈ�� źƅſžźƉƈ� źƇžŹƇƄƊƁŶŹ� ŻŶŶƐƃſŶ� ƇƄŻƄƇŸ�
ƏźƂźŸƃźŷſžſ��Ŷƈźżź��źƈžźƉſƀƊƇ�źƂƄŸſƊƇſ�ŷƊƃźŷŶ��

ƖƄƂźƇƄƈſƈ�� ŶƅƄƁƄƃſƄƈſƈŶ�ŹŶ� żźƇŻſƁſƊƈſƈ� ƅƄźƂźŷƏſ� ŶƈŶƔƊƁſ�
źƅſžźƉźŷſ�ŹŶ�ƂŶžſ�ƋƊƃƌŸſƊƇſ�žŶżſƈźŷƊƇźŷźŷſ�ƐźƂſ�ƈŶŹſƈźƇƉŶŸſƄ�
ƀżƁźżſƈ� ƈŶŻŶƃſŶ� �źƅſžźƉſ� ƇƄŻƄƇŸ� ƂƔŶƉżƇƊƁ�ŻŶƂƄƂƈŶƔżźƁƄŷſžſ�
ƈŶƏƊŶƁźŷŶ� �ƖƄƂźƇƄƈſ�� ŶƅƄƁƄƃſƄƈſ�� żźƇŻſƁſƊƈſ���ƇƄƂźƁŽźŸ������
ƒƁſŹŶƃ� żƂƊƏŶƄŷ�� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� ƊƒƎżźƉŶŹ� żźŸƃƄŷſ� ſƂ� ƑſƇſžŶŹ�
žźƄƇſƊƁ� ƅƄŽſŸſźŷƈ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� ƈŶƀſžƔžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž�
ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ� ŹƇƄƈ� ƏźſƌƂƃŶ�� ƏźƈƒŶżƁſƁſ� ƂŶƈŶƁſŹŶƃ� ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź��
žŶżƈ�ƊƋƁźŷŶƈ�żŶƑƁźż��ŻŶżŶƀźžƄ�ŻŶƇƀżźƊƁſ�ƏźƋŶƈźŷźŷſ�ŶƍƃſƏƃƊƁ�
ƈŶƀſžƔžŶƃ� ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž�� żƋſƌƇƄŷ�� źƅſžźƉſ� ŶƃƉſƀƊƇ� źƅſƀƊƇ�
ƅƄźŽſŶƏſ� ƑſƇſžŶŹſ� ƋƈſƌƄ�ƁźƌƈſƀƊƇſ� ƂŶƇƀźƇſŶ�� ƇƄƂƁſƈ�
ƈŶƏƊŶƁźŷſž� ƂƀſžƔżźƁƈ� źƑƁźżŶ� ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶ�� ŶƂƄſŸƃƄƈ� ŶƂŶ� žƊ�
ſƂ� ƂƄżƁźƃſƈŶ�žƊ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƈŶƔſƈ� źƂƄŸſƊƇſ� ŷƊƃźŷŶ�� źƅſžźƉźŷſ�
ŻżſƌƂƃſƈ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃŶƈ� ƅźƇƈƄƃŶƆŽź�� ƇŶŸ�� žŶżſƈ� ƂƔƇſż�� ƌƂƃſƈ�
ŻŶƇƀżźƊƁ�ƒſƃŶƈƒŶƇŻŶƃƒƎƄŷŶƈ�ƂƄƌƂźŹźŷſƈ�ƂƄƂŶżŶƁ�ŻŶƃżſžŶƇźŷŶƈžŶƃ�
ŹŶƀŶżƏſƇźŷſž��

ŶƇ�Ŷƌżƈ�ŻŶŹŶƂƒƎżźƉſ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ��źƅſžźƉſ�ſƌƃźŷŶ�ŻŶƃƅſƇƄŷźŷƊƁſ�
źƂƄŸſƊƇſ��ƋƈſƌƄƁƄŻſƊƇſ�žƊ�ƈƔżŶ�ſƃƉźƃŸſƄƃŶƁƊƇſ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷſž��
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ƃźŷſƈƂſźƇ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ�� ƂŶƈ� ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ� ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽźŷſƈ�
ƋƊƃƌŸſŶ� źƀſƈƇźŷŶ�� źƅſžźƉſ� ŶƇſƈ� ƅſƇƄżƃźŷſƈ� ƈŶſŹźƃƉſƋſƀŶŸſƄ�
ƑſƇſžŶŹſ�ƃſƏŶƃſ��ƇƄƂƁſƈ�ƈŶƏƊŶƁźŷſžŶŸ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƈŶƔź�ŶƍſƌƂźŷŶ�
ŹŶƂƄƊƀſŹźŷźƁ� ƅźƇƈƄƃŶŹ�ƅźƇƈƄƃŶƆŶŹ�� źƅſžźƉſ� ŶƃƉſƀƊƇ� źƅſƀƊƇ�
ƅƄźŽſŶƏſ�� ƀźƇƑƄŹ�� ƖƄƂźƇƄƈſƈ�� ŶƅƄƁƄƃſƄƈſƈŶ� ŹŶ� żźƇŻſƁſƊƈſƈ�
ƏźƂƄƌƂźŹźŷŶƏſ��ƔƏſƇŶŹ�ŻżŶŸƃƄŷƈ�ŶżƉƄƇſƈ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƒŶƇƂƄƈŶƔżſƈ�
ŸźƃƉƇŶƁƊƇ� ƋſŻƊƇŶƈ� ŹŶ� ƒŶƇƂƄŻżſŹŻźƃƈ� Ƃſƈ� ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷźŷƈ�
ŶƍƈŶƒźƇſƈ�ƂſƂŶƇž�

ƉźƌƈƉƏſ� źƅſžźƉźŷſƈ� ƈŶƏƊŶƁźŷſž� ƏźƌƂƃſƁſ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ�
žƊ� źƂƄŸſƊƇſ� źƋźƌƉźŷſŹŶƃ� ŻŶƂƄƂŹſƃŶƇź�� ŶƃƉſƀƊƇſ� źƅſƀƊƇſ�
ƉźƌƈƉźŷſƈ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� ŻŶŹƂƄŸźƂſƈ� ŹƇƄƈ� źƅſžźƉſƈ� žŶƇŻƂƃŶƈ�
ŻŶƃƈŶƀƊžƇźŷƊƁſ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�źƃſƓźŷŶ��ƇŶŹŻŶƃŶŸ�ƂźƉƒſƁŶŹ��ƈƒƄƇźŹ�
Ƃſƈſ�ƈŶƏƊŶƁźŷſž�ƔŹźŷŶ�ƎƄżźƁſ�ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƈŶƔſƈ�ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽźŷŶ��
ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�� źƅſžźƉſ� ƂŶƌƈſƂŶƁƊƇſ� ƂſƂƈŻŶżƈźŷſž� ƊƃŹŶ� ſƎƄƈ�
ŻŶŹƂƄƉŶƃſƁſ� žŶƇŻƂŶƃſƈ� źƃŶŽź�� ƇƄŻƄƇŸ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ�� ſƈź�
źƌƈƉƇŶƁſƃŻżſƈƉƊƇſ�ƈſƉƊŶŸſſƈ�ŻŶžżŶƁſƈƒſƃźŷſž��ƂſƂƄƔſƁżſƈžżſƈ�
ƏŹƇ�� Scully� ������ ƅŶƈŶƀƄƈſ�� ƇŶŶŹſ� ������ ſƃƀſ�� ƂƄƃƉŻƄƂźƇſ� ������
Vijunas�������

ƑſƇſžŶŹŶŹ�� ƀżƁźżŶƏſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ� źƅſžźƉźŷſƈ� žŶƇŻƂƃŶƈ�
žżſžƄƃ� ƏźżźŸŶŹźž�� ƅŶƇŶƁźƁƊƇŶŹ�� ŹſŹ� ŹŶƔƂŶƇźŷŶƈ� ŻżſƒźżŹŶ�
ſƈ� ƋŶƌƉſ�� ƇƄƂ� ƎƄżźƁſ� ƈŶƀżƁźżſ� ƉźƌƈƉſ� ƂŶƍŶƁſ� ƔŶƇſƈƔſž� ŶƇſƈ�
ƃŶžŶƇŻƂƃſ�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź��

ƈŶſƁƊƈƉƇŶŸſƄŹ�ƂƄżſƎżŶƃž�źƅſžźƉźŷƈ�ƏźƂŹŻƄƂſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſŹŶƃ��
ƂƄƂźŽźƋ�Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ� �ƅƄźƉƊƇſ�żźƇƈſŶ��ŹŶ�Ɓ��ŷźƇƑźƃſƏżſƁſƈ�
�ƅƇƄŽŶƊƁſ�żźƇƈſŶ��žŶƇŻƂŶƃſ��ƇŽƂƋžźƋ�Ž��ƀſƀƃŶƑſƈŶ�ŹŶ�ž��ƐƔźƃƀźƁſƈ�
�ƅƇƄŽŶƊƁſ� żźƇƈſŶ�� ŹŶ� ƅ�� ŷźƇŶƑſƈ� �ƅƄźƉƊƇſ� żźƇƈſŶ�� žŶƇŻƂŶƃſ��
źƊżƇƆźſƌƂƃźƋ� Ŷ�� ƊƇƊƏŶƑſƈ� žŶƇŻƂŶƃſ�� žƆžƂŽźƋ� Ƈ�� ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ�
�ƅƄźƉƊƇſ� żźƇƈſŶ�� ŹŶ� Ɓ�� ŷźƇƑźƃſƏżſƁſƈ� �ƅƇƄŽŶƊƁſ� żźƇƈſŶ��
žŶƇŻƂŶƃſ�

ƀżƁźżſƈ� ƅƇƄŸźƈƏſ� ƈſƇžƊƁźƈ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃŹŶ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź�
Ɛżźƃ� ƂſźƇ� źƅſžźƉſƈ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƈſŽƊƈƉź�� ŽƄŻƕźƇ� ŻżſƓſƇŹŶ�
ŻŶŹŶƒƎżźƉſƁźŷſƈ� ƂſƍźŷŶ�� žƊ� ƇƄƂźƁſ� ƋƄƇƂŶ� ſƌƃźŷƄŹŶ� ƊƋƇƄ�
ŽƊƈƉſ� ŹŶ� ƀƄƃƉźƌƈƉſƈžżſƈ� ƏźƈŶŷŶƂſƈſ� ƀƄƃƀƇźƉƊƁ� ƂƄƃŶƀżźžƏſ��
ƂźƉſ� žŶżŹŶƕźƇźŷƊƁƄŷſƈžżſƈ�� ƂƄżſƑſźž� ŶƍƃſƏƃƊƁſ� źƅſžźƉźŷſƈ�
ſƃŻƁſƈƊƇſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſ�ŹŶ�ƏźżŶŹŶƇźž�ƌŶƇžƊƁ�żŶƇſŶƃƉźŷƈ��

ŻŶżźŸŶƃſž� ƈŶſƁƊƈƉƇŶŸſƄ� źƅſžźƉźŷſƈ� ƇƊƈƊƁ� žŶƇŻƂŶƃźŷƈŶŸ��
ƏźſƑƁźŷŶ� żžƌżŶž�� ƇƄƂ� ƇƊƈƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃſ�� ƂƔŶƉżƇƊƁƄŷſƈŶ� ŹŶ�
ƈſŽƊƈƉſƈ�ƂſƔźŹżſž��ƇſŻ�ƏźƂžƔżźżźŷƏſ�ƐŶƂƄƇƐźŷŶ��ƇƄŻƄƇŸ�ƄƇſŻſƃŶƁ�
ƉźƌƈƉƏſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁ� źƅſžźƉźŷƈ�� ſƈź�� ƂŶž� ƌŶƇžƊƁ�žŶƇŻƂŶƃźŷƈ��
ŽƄŻƕźƇ�ƇƊƈƊƁ�žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ�żŶƒƎŹźŷſž�źƅſžźƉźŷſƈ�ŻŶƂƄƉƄżźŷſƈ��
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Ŷƃ�ƊŽƊƈƉƄŹ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƅƇźŸźƃŹźƃƉźŷƈ��ƈŶŹŶŸ�ƃŶžŶƇŻƂƃſ�źƅſžźƉźŷſ�
ŶƇ�ƅŶƈƊƔƄŷƈ�ſƂ�ŶƂƄŸŶƃŶƈ�źƂƄŸſƊƇƄŷſƈ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž��ƇŶŸ�ŶżƉƄƇƈ�
ƊƃŹŶ�ŹŶźƈŶƔŶ��

ƂŶƇžŶƁſŶ��ƇƊƈƊƁſ�źƃŶ�� ƈƔżŶ�źƃźŷžŶƃ�ƏźŹŶƇźŷſž��Ɗƀźž�ŶƔŹźƃƈ�
ŹŶƌƉſƁƊƇſ�ƖźƌƈŶƂźƉƇſž�ŻŶƇſžƂƊƁſ�ƅƄźƂſƈ�ſƂſƉŶŸſŶƈ�ƆƍźƇŶŹƄŷſƈ�
ƂſƔźŹżſž��ƇŶƂŹźƃŶŹŶŸ�ƂŶƈ�Ŷƌżƈ�ƂƀżźžƇſ�ƂŶƔżſƁſ��ƂŶŻƇŶƂ�źƈ�ŶƇ�ŸżƁſƈ�
żſžŶƇźŷŶƈ�źƅſžźƉźŷſƈ�žŶƇŻƂƃſƈ�ƔŶƇſƈƔžŶƃ�ƂſƂŶƇžźŷŶƏſ��Ŷƌżź�ƊƃŹŶ�
ŶƍżƃſƏƃƄž��ƇƄƂ�ƌŶƇžƊƁ�źƃŶƏſ�ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ�ƂŶƔżſƁſƈ�ŶƇŶƇƈźŷƄŷſƈ�
ƈŶƀƄƂƅźƃƈŶŸſƄŹ�� Ɛżźƃ� ƏźŻżſƑƁſŶ�ŹŶżſƔƂŶƇƄž�ƁƄŻſƀƊƇſ� ƂŶƔżſƁſ��
žƊƂŸŶ��ƅƇƄŷƁźƂŶƈ�ƈƇƊƁſŶŹ�ƒƎżźƉƈ�ſƈ�ƋŶƌƉſ��ƇƄƂ�Ɛżźƃ�ƂƄŻżźƅƄżźŷŶ�
Ɛżźƃƈ� ƂſźƇ� ƏźƇƐźƊƁſ�� ŹŶƌƉſƁƊƇſ� ƖźƌƈŶƂźƉƇſž� ŻŶƂŶƇžƊƁſ�
ƉźƌƈƉźŷſƈ�ƅƇƄŽŶƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſ��

ƀżƁźżſƈŶ�ŹŶ� ŶƃŶƁſŽſƈ� ƅƇƄŸźƈƏſ� ŻŶƂƄſƀżźžŶ��ƇƄƂ� ƖƄƂźƇƄƈſƈ��
ŶƅƄƁƄƃſƄƈſƈŶ�ŹŶ�żźƇŻſƁſƊƈſƈ�ƉźƌƈƉźŷſƈ�žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ��źƅſžźƉźŷſƈ�
ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� ŻŶŹƂƄŸźƂſƈ� ƈŶƀſžƔƏſ�� ƇŶƂŹźƃſƂź� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�
ƇźŶƁƄŷŶƈ�żƔżŹźŷſž�

źƅžƐźƉźŷž�żŶŹƂƄŸźƂƊƁžŶ�ŶŷƈƄƁƊƉƊƇž�ƈžƏƊƈƉžƐ�

Ŷƈźž� ƏźƂžƔżźżźŷƏſ�� źƅſžźƉſƈ� žŶƇŻƂƃſƈŶƈ�� ƈƇƊƁŶŹ� ŹŶŸƊƁſŶ�
ƇƄŻƄƇŸ� ƀƄƃƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ�� Ŷƈźżź�� ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ� ŹŶ� ƁźƌƈſƀƊƇſ�
ƏƉƇſƔźŷſƈ� ƈſŽƊƈƉź�� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ƅƄƊƁƄŷƈ� ŶƃƉſƀƊƇ� źƅſƀƊƇ�
ƉźƌƈƉƏſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ� źƅſžźƉſƈ� ƂŶƌƈſƂŶƁƊƇŶŹ� ƂſƂƈŻŶżƈźŷƊƁ�
żŶƇſŶƃƉƈ�ŶƃŶƁƄŻƈ� ŹŶ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ� ƂŶƈ� ƏźƈŶŷŶƂſƈſ� ƀƄƃƉźƌƈƉſžŶ�
ŹŶ� ŻƇŶƂŶƉſƀƊƁſ� ƋƄƇƂſž�� ƈŶſƁƊƈƉƇŶŸſƄŹ� ŶƇŶźƇžſ� ƂŶŻŶƁſžſƈ�
ƂƄƎżŶƃŶ� ƏźŻżſƑƁſŶ�� ƖƄƂźƇƄƈſƈ� ƅƄźƂŶƏſ� ƂƄƂźŽź� ŶŻŶƂźƂƃƄƃƈ�
ƂƄſƔƈźƃſźŷƈ� ŶƌſƁźżƈſ� źƅſžźƉſž� φιλοκτεανώτατε, ƇŶŸ� ŸŶƁƈŶƔŶŹ�
ƃźŻŶƉſƊƇ� ƋſŻƊƇŶŹ� ŶƌŸźżƈ� ŶƍƈŶƒźƇƈ�� ƇŶŹŻŶƃŶŸ� ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ� Ƃſƈ�
ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶƈ�eƂƄŻźŷſƈq�ƂſƂŶƇž��żƋſƌƇƄŷ��źƅſžźƉſƈ�ƅſƇŹŶƅſƇſ�
žŶƇŻƂŶƃſ� ſƌƃźŷƄŹŶ� ƅƇżžŻƂƋ� ƘźƊŻƂ�� źƅſžźƉƈ� ƇƄƂŶƃ� ƂſƂſƃƄƏżſƁſ�
žŶƇŻƂƃſƈ�� ƈſƉƎżſž�u� żźƍƅźƕƐźƊƂ� �,�� ������ ƐźƂſ� ŶŽƇſž�� ƂƄŸźƂƊƁ�
ƏźƂžƔżźżŶƏſ�� ƃŶžŶƇŻƂƃſ� źƅſžźƉſ� ŽƊƈƉŶŹ� ƏźźƈŶŷŶƂźŷŶ�ƄƇſŻſƃŶƁƈ��
ƂźƉƎżźƁſ� ƅſƇſ� �ŶƌſƁźżƈſ�� ŸŹſƁƄŷƈ�� ŻŶƂƄƔŶƉƄƈ� Ƃſƈſ� ƃźŻŶƉſƊƇſ�
ŹŶƂƄƀſŹźŷƊƁźŷŶ� ŶƍƈŶƒźƇſƈ� ƂſƂŶƇž� ŹŶ� ŶƂŶƈ� Ƃſƈſ� ƅźƇƈƄƃŶƁƊƇſ�
žżſƈźŷźŷſƈ� ƔŶŽŻŶƈƂſž� ŶƔŹźƃƈ�� ƇŶŸ� Ƃſƈ� ŻŶƊƂŶƑƍŶƇ� ŷƊƃźŷŶƏſ�
ƂŹŻƄƂŶƇźƄŷƈ�� ŶƂŶƈžŶƃ�� ƂƄŸźƂƊƁſ� źƅſžźƉſ� ƒŶƇƊƏƁźƁŶŹ� ƇƐźŷŶ�
ƂƀſžƔżźƁſƈ� ŶƍƌƂŶƏſ� ŹŶ� ſƈ� ƔŹźŷŶ� ƂžŶżŶƇſ� ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ� źƇž�źƇžſ�
ƑſƇſžŶŹſ�ƈŶſŹźƃƉſƋſƀŶŸſƄ�ƏƉƇſƔſ�

ƅƄźƂŶƏſ�ƇŽƂƋžź� ƒŶƂƎżŶƃſ� ŻƂſƇſ�u� ƄŹſƈźżƈſ� ŹŶƔŶƈſŶžźŷƊƁſŶ�
źƅſžźƉſž� ἀντιθέῳ. żƋſƌƇƄŷ�� źƅſžźƉſ� ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ� ſŹźŶƈ�� ƇƄƂ�
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ƅźƇƈƄƃŶƆſ� ƍƂźƇžźŷžŶƃ� ƂſƂƈŻŶżƈźŷƊƁſ� ŶŹŶƂſŶƃſŶ�� ƍƂźƇžźŷſƈ�
ƂƈŻŶżƈſŶ�� ſƃŻƁſƈƊƇ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� źƅſžźƉſ� ŻŶƂƄƉƄżźŷƊƁſŶ�� ƇƊƈƊƁ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƀſ�� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�Богоподобного.� ŶƍƃſƏƃƊƁſ�
źƅſžźƉſ�ƅ��ŷźƇŶƑſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�ƐƅžƊƁƃźƔƂ�
�,�� ����� Ŷƈź� ƔŶƈſŶžŹźŷŶ� ƒŶƂƎżŶƃſ� ƅźƇƈƄƃŶƆſ�ƇƄŻƄƇŸ� ŶżƉƄƇſƈ�� ſƈź��
ƈƔżŶ�ƅźƇƈƄƃŶƆžŶ�ƂźƉƎżźƁźŷŶƏſ�� żƋſƌƇƄŷ�� ŶƌŶŸ�� ƈŶƌƂź�ŻżŶƌżƈ�ŽƊƈƉ�
žŶƇŻƂŶƃžŶƃ�u�źƅſžźƉſ�ŶŷƈƄƁƊƉƊƇŶŹ�ƏźźƈŶŷŶƂźŷŶ�ƄƇſŻſƃŶƁƈ��ŶƂŶżź�
źƅſžźƉſž� ŶżƉƄƇſ� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ� ŶƌſƁźżƈſƈ� ƅźƇƈƄƃŶƆƈŶŸ� �;9,�� ������
ƄƇſżź�ƏźƂžƔżźżŶƏſ��źƅſžźƉſ�ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ�ŹŶ�źƌƈƉƇŶƁſƃŻżſƈƉƊƇſ�
ƈſƉƊŶŸſźŷſƈ�ƈƇƊƁſ�ŹŶŸżſž�ŶƇſƈ�ƃŶžŶƇŻƂƃſ��

Ŷƈźžſżź�ƈſŽƊƈƉſž�ŶƇſƈ�ƃŶžŶƇŻƂƃſ�źƅſžźƉſ�δυσαυχής, ƇƄƂźƁſŸ�
ƅƄźƂŶƏſ�źƊżƇƆźſƌƂƃź� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�ƂŶƂƇƄŷſžſ�ƈƌźƈſƈ�
ƕŻƊƋſƈ� ŶƍƂƒźƇſ�� źƅſžźƉſ� ŶƌŸźƃƉƈ� Ŷƀźžźŷƈ� ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ� ƂƀżźƔŶƇŶ�
ƔŶƈſŶžŽź�ŹŶ� ƂŶƂŶƀŶŸžŶ� ƀƄƃƀƇźƉƊƁ�ƕŻƊƋƈ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ��ƇƄŻƄƇŸ�
ƉƇŶŷŶƔŶ�ƈŶŽƄŻŶŹƄźŷŶƈ�� ƅƄźƉƊƇ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŶƀŶƀſ�ƊƇƊƏŶƑź�ſƎźƃźŷƈ�
ƁźƌƈſƀƊƇ�źƇžźƊƁƈ�u�ŻźƏƂź��ƇŶŸ�ƈƇƊƁſŶŹ�ƏźźƈŶŷŶƂźŷŶ�ƄƇſŻſƃŶƁƈ��
ƇƄŻƄƇŸ� Ƃſƈſ� ƁſƃŻżſƈƉƊƇſ� ŻŶƃƂŶƇƉźŷſƈ�� Ŷƈźżź�� ƀƄƃƉźƌƈƉſƈŶ� ŹŶ�
ƈſƉƊŶŸſſƈ�ƂſƔźŹżſž��,,,��������

żźƇŻſƁſƊƈſƈ� ƅƄźƂŶƏſ� žƆžƂŽź� ŻƄŹƄƁźŷſƈ� ŶƍƈŶƒźƇŶŹ�
ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſŶ� źƅſžźƉſ� oculus� referent�� żƋſƌƇƄŷ�� ƇƄƂ� źƅſžźƉſƈ�
ƈŶƏƊŶƁźŷſž� ŶżƉƄƇſ� ŶƔŹźƃƈ� ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ� ƈŶŻƃſƈžżſƈ�
ƈŶſŹźƃƉſƋſƀŶŸſƄ� ƃſƏƃſƈ� ƂſƃſƓźŷŶƈ�ŹŶ� ƂƀſžƔżźƁƏſ� Ƃſƈſ�ƊŸżƁźƁſ�
ƔŶƉſƈ� ƏźƌƂƃŶƈ�� ƂƄŸźƂƊƁſ� źƅſžźƉſ� źƇžŹƇƄƊƁŶŹ� ƏźſƑƁźŷŶ�
ŻŶźƇžſŶƃŹźƈ�ƇƄŻƄƇŸ�ƀźƇƑƄ�źƅſžźƉźŷſƈ��ſƈź�źƈžźƉƊƇſ�ŶƍƂƒźƇźŷſƈ�
ƕŻƊƋƏſ��ƇŶŹŻŶƃ�ſƈ�ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ�ƄŷſźƌƉźŷſƈ�źƈžźƉƊƇ�ŹŶƔŶƈſŶžźŷŶƈ�
ŶƍƒźƇŶƈ� ŶƔŹźƃƈ� ŹŶ� ƏźſƑƁźŷŶ�� żžŶƇŻƂƃƄž�� ƇƄŻƄƇŸ�ƁſźƄƂƋƁſƂƋ�
ƅƂƍƖſŽƇƅžƄƂ�� źƅſžźƉſž� ŹŶƔŶƈſŶžźŷƊƁſŶ� ƂƔƄƁƄŹ� ŻƄŹƄƁźŷſ�
ŹŶ� ƈƔżŶ� ƈŶŻŶƃžŶ� ŶƍƈŶƒźƇŶŹ� ſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ� ŶƇ� ŶƇſƈ�� ſƃŻƁſƈƊƇ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ�źƅſžźƉſ�ƂƄŸźƂƊƁſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�highest. ƇƊƈƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ŶƍƃſƏƃƊƁſ� źƅſžźƉſ� ŻŶŹŶƉŶƃſƁſ� ŶƇ� ŶƇſƈ� u� ŻŶƂƄƉƄżźŷƊƁſŶ��
ƂƄŸźƂƊƁſ�źƅſžźƉſ�ƇƄƂŶƃ�ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſŶ�
ƁźƌƈſƀƊƇſ�źƇžźƊƁſž�u�ƁſźƄƒžƍŽżźƅƂ��ƇŶŸ�ƈƇƊƁ�žŶƃƔżźŹƇŶƏſŶ�
ƄƇſŻſƃŶƁſ�źƅſžźƉſƈ�ƏſƃŶŶƇƈžŶƃ��ƇƄŻƄƇŸ�Ƃſƈſ�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ��Ŷƈźżź�
ƀƄƃƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ�ƔŶƈſŶžſž��;,,�������
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źƇƐƈŶ�ŹŶ�žƂŶƋź�źƅžƐźƉžƈ�żŶŹƂƄƈŶŸźƂŶŹ�żŶƂƄƎźƃźŷƊƁžŶ�
ƈƍƋŶŹŶƈƍƋŶ�ƁźƑƈžƀƊƇž�źƇƐźƊƁž��ƇƄƂźƁƈŶŸ�ŶƑƋƈ�ƂƈżŶƋƈž�
žŹźƃƉƊƇž�ƈźƂŶƃƉžƀƊƇž�ƂƃžƓƋƃźƁƄŷŶ

ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�ŶƃƉſƀƊƇ�źƅſƀƊƇ�ƉźƌƈƉƏſ�ƂƄŸźƂƊƁſ�
źƅſžźƉſƈ� ƇŶƂŹźƃſƂź� żŶƇſŶŸſŶƈ�� ƇƄƂźƁžŶŻŶƃ� ƎżźƁŶ� ƏźƈŶƉƎżſƈſŶ�
ſƂ�ƀƄƃƉźƌƈƉſƈŶžżſƈ��ƇŶŸ�ƄƇſŻſƃŶƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ŶƇſƈ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�
ŹŶ�ŶƇ�ŶƇƍżźżƈ�ſƂ� ƑſƇſžŶŹ�ſŹźŶƈ��ƇſƈžżſƈŶŸ�ŶżƉƄƇƂŶ�ƂƄŸźƂƊƁſ�
źƅſžźƉſ� ŻŶƂƄſƎźƃŶ�� ƇſŻ� ƏźƂžƔżźżźŷƏſ� ƏźƈŶƑƁƄŶ�� ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ�
źƅſžźƉſ�ŶƇ�ŶƇſƈ�ƄƇſŻſƃŶƁƏſ�ƂƄŸźƂƊƁſ�źƅſžźƉſƈ�ſŹźƃƉƊƇſ��ƂŶŻƇŶƂ�
ſƈ� ŶƇ� ŸżƁſƈ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƈŶƔſƈ� ƔŶƈſŶžƈ� ŹŶ� ƈŶžŶƇŻƂƃ� żŶƇſŶƃƉžŶƃ�
ƂŶƌƈſƂŶƁƊƇŶŹ�ŶƇſƈ�ƂſƂƈŻŶżƈźŷƊƁſ�

ƖƄƂźƇƄƈſƈ� ƅƄźƂźŷſƈ� žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ� żƔżŹźŷſž� ƏźƂžƔżźżźŷƈ��
ƇƄŹźƈŶŸ�źƇžſ�źƅſžźƉſ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶŻżŶƇŶŹ��ƈſƃƄƃſƂƊƇſ�ƈſƉƎżźŷſž�
ŶƇſƈ� ŻŶƂƄƔŶƉƊƁſ�� ŶƈźžſŶ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� ƖźƌƉƄƇſƈ� ƂſƂŶƇž�
ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ� źƅſžźƉſ� κορυθαίολος�� ƇƄƂźƁſŸ� Ƃſƈſ� ƈŶŷƇƑƄƁƄ�
ſŶƇŶƍſƈ� ŹſŹźŷƊƁźŷŶŽź� ŶƂŶƔżſƁźŷƈ� ƎƊƇŶŹƍźŷŶƈ�� ƇƊƈƊƁ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƂƄŸźƂƊƁſ�źƅſžźƉſ�ƇſŻ�ƏźƂžƔżźżźŷƏſ�ŻŶƂƄƉƄżźŷƊƁſŶ��
ƈƔżŶ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ� ƀſ� ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ� źƇžŻżŶƇŶŹ� u� шлемоблещущий.�
źƅſžźƉſ�ƇƄƂŶƃ�ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ�ƂſźƇ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁ�ƅƄźƉƊƇ�żźƇƈſŶƏſ�
ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ�ƄƇŻżŶƇŶŹ��ƀƍƓƅƇžƄſźƊž� �� ƓźƓƏźƆƅƇžƄſźƊž� �,,�� ����� ,,,��
����9�������9,�������9��������ƁźżŶƃ�ŷźƇƑźƃſƏżſƁſƈ�ƂſźƇ�ƏźƂƄžŶżŶŽźŷƊƁ�
ƅƇƄŽŶƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƀſ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƅƍƀźƊźŽƅƇžƄſźƊž�� ƋŶƌƉſŶ��
ƇƄƂ� źƇžſ� źƅſžźƉſƈ� žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� ƇƄƂŶƃ� ƂſƂſƃƄƏżſƁƈ� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
ƁźƌƈſƀƊƇſ�źƇžźƊƁſ�Ŷƌżƈ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ��žƊƂŸŶ��ƂŶžſ�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�ſŹźƃƉƊƇſŶ��

ſŶƈƄƃſƈ� ŹŶƈŶƔŶƈſŶžźŷƁŶŹ� ŶƅƄƁƄƃſƄƈſ� ſƎźƃźŷƈ� źƅſžźƉƈ�
θαρσαλέως. źƅſžźƉſ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƈŶƔſƈ� ƒŶƂƎżŶƃſ� ƈŶſŹźƃƉſƋſƀŶŸſƄ�
ŶƍƂƒźƇſŶ� ŹŶ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ� ƂŶƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƊƏſƏŶƇ� ƅźƇƈƄƃŶƆƈ��
ŶƍƒźƇſƁſ� źƅſžźƉſ� ŶƀŶƀſ� ƊƇƊƏŶƑſƈ� ƂſźƇ� ƏźƈƇƊƁźŷƊƁ� ƅƄźƉƊƇ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƇŶƂŹźƃſƂź� ƁźƌƈſƀƊƇſ� ƋƄƇƂſž� ŶƇſƈ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ��
ƅźƅźƔƂ� �ſźƉƃźƔƂ� �� ƍƒƂƒźƊƂ� �Ŷƅ�� ƇƄŹ�� ŶƇŻ�� ,�� ����� ,�� ����� ,,,�� �������
ſƃŻƁſƈƊƇ�žŶƇŻƂŶƃƏſ� źƅſžźƉſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ� ŶƍƂƒźƇſž��with full 
confidence. ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſ�� ƏźŻżſƑƁſŶ� żžƌżŶž�� ƇƄƂ� ƀƄƃƀƇźƉƊƁſ�
źƅſžźƉſ� ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź� ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ� ŶƇŶ� źƇžſ�� ŶƇŶƂźŹ�ƇŶƂŹźƃſƂź��
ƂŶƌƈſƂŶƁƊƇŶŹ� ƂſƂƈŻŶżƈźŷƊƁſ� źƅſžźƉſž�� Ŷƌżź�� ƏźſƑƁźŷŶ� źƓżƌżźƏ�
ŹŶżŶƎźƃƄž� ƇƄƂźƁſƂź� ƂŶžŻŶƃſƈ� ſŹźƃƉƊƇƄŷŶ� ƄƇſŻſƃŶƁ� ƉźƌƈƉƏſ�
ƂƄŸźƂƊƁ� źƅſžźƉžŶƃ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� ƏźſƑƁźŷŶ� żſƂƈƕźƁƄž� ſƂſƈ�
ƏźƈŶƔźŷ��ƇƄƂ�źƅſžźƉſƈ�ſźƉƃźƔƋ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�ŽƊƈƉŶŹ�ŶƇ�źƂžƔżźżŶ�
ƄƇſŻſƃŶƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁ�źƅſžźƉƈ�
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ƅƄźƂŶƏſ� źƊżƇƆźſƌƂƃź� ƀſƇƄƃźƈ� ŶżƉƄƇſ� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ� źƅſžźƉſž�
ἐσθλός, ƇŶŸ� ŶƔŹźƃƈ� ŻƂſƇſƈ� ƀźžſƁƏƄŷſƁźŷſƈŶ� ŹŶ� ŹŶŹźŷſžſ�
ƅźƇƈƄƃŶƁƊƇſ� ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſƈ� u� żŶƆƀŶŸƄŷſƈ�� ŻŶƂŷźŹŶƄŷſƈ�
ƔŶŽŻŶƈƂŶƈ��ŶƀŶƀſ�ƊƇƊƏŶƑſƈ�ƂſźƇ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ŶƍƃſƏƃƊƁſ�
źƅſžźƉſ� ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� żƅƂƊƂ� �,�� ����� ſƃŻƁſƈƊƇ� źƃŶŽź� ƀſ��
ƇƄŻƄƇŸ�brave. żƋſƌƇƄŷ��ƇƄƂ�ŶƂ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�źƅſžźƉſ�ŶŷƈƄƁƊƉƊƇſ�
ƈſŽƊƈƉſž� ŶƇ� ƅŶƈƊƔƄŷƈ� ƄƇſŻſƃŶƁ� ƉźƌƈƉƏſ� ƂƄŸźƂƊƁſ� źƅſžźƉſƈ�
ƈźƂŶƃƉſƀƊƇ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶƈ�� žƊƂŸŶ�� ŶƂŶżź� ŹƇƄƈ�� ſƈ� ŶƇ� ŶƇƍżźżƈ�
ƂƔŶƉżƇƊƁſ�ƈŶƔſƈ�ƂžƁſŶƃ�ŶƍƌƂŶƈ�ƂƀſžƔżźƁƏſ�ŹŶ�ƀƄƃƉźƌƈƉƏſ�ſƂŶżź�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷſž�ƕŹźŷŶ��ƇŶŸ�ŶżƉƄƇſƈ�ƂſŽŶƃƈ�ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃŹŶ��

ſŻſżź� ƏźſƑƁźŷŶ� żžƌżŶž� źƅſžźƉŽź� pulcherrima, ƇƄƂźƁƈŶŸ�
żźƇŻſƁſƊƈſ� ſƎźƃźŷƈ� ƅƄźƂŶƏſ� žƆžƂŽź�� źƅſžźƉſ� ƌŶƁſƈ� żſŽƊŶƁƊƇ�
ƂƏżźƃſźƇźŷŶƈ� ƊƈżŶƂƈ� ƔŶŽƈ� ŹŶ� ſƈ� źƇžŹƇƄƊƁŶŹ� ƒŶƇƂƄŶŹŻźƃƈ�
ƇƄŻƄƇŸ� ŹſŹƄƈ� ƀźƇƑƄ�� ƂŶſƃŹſżſŹƊŶƁſŽźŷźƁ� źƅſžźƉƈ�� Ŷƈźżź��
źƈžźƉƊƇ� ŶƍƒźƇŶƈ�� ƇƄƂźƁſŸ� ƂƀſžƔżźƁƏſ� źƈžźƉƊƇſ� ŻŶƃŸŹſƈ�
ƏźƌƂƃŶƈŶ�žƊ�ŻŶƑƁſźƇźŷŶƈ�źƂƈŶƔƊƇźŷŶ��żƋſƌƇƄŷ��źƅſžźƉſ�ƏźſƑƁźŷŶ�
żžŶƇŻƂƃƄž��ƇƄŻƄƇŸ�ƋſŽſƀƊƇſ�ƂƏżźƃſźƇźŷſƈ�ŶƍƂƒźƇſ�ƁźƌƈſƀƊƇſ�
źƇžźƊƁſ�u�ƄźƅźƀƂ�� ƅƒſžƆƂžƊƂ�� ƅƇƅƘƂŻſƄžƄƂ�� ƁſźƄƖźƊƅƌźƔƂ����
ƇƄƂŶƃ�ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƂƄŸźƂƊƁſ�źƅſžźƉſ�ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſŶ��
ƇƄŻƄƇŸ�ƄźƅźƀƂ� ŹŶ� ƇƄŻƄƇŸ� ƅƒſžƆƂžƊƂ� �,�� ����� ,9�� ������ ź�ſ�� ŶƂ�
ƏźƂžƔżźżŶƏſŸ� ƔŹźŷŶ� ƈſƉƎżſƈ� ŻŶƂƇŶżŶƁƋźƇƄżƃźŷŶ�� žƊƂŸŶ� ƂŶžſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�ſŹźƃƉƊƇſŶ��

źƅžƐźƉźŷž�żŶŹƂƄŸźƂƊƁžŶ�ƈźƂŶƃƉžƀƊƇž�ƂƍŶƇžƈ�ŹŶŸƋžƐ��ƂŶżƇŶƂ�
ƂźƉŶŻƄƇƊƁŶŹ�u�żŶƃƈƍƋŶƋźŷƊƁž�ƁźƑƈžƀƊƇž�źƇƐźƊƁžƐ�

Ŷƈźž�ƏźƂžƔżźżŶƏſ��ƃŶžŶƇŻƂƃſ�źƅſžźƉſƈ�ƁźƌƈſƀƊƇſ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�
ŶƇ�ƊƉƄƁŹźŷŶ�ƄƇſŻſƃŶƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁ�źƅſžźƉƈ��žƊƂŸŶ��ſƈ�
ƂźƉŶƋƄƇƊƁŶŹ�ŶƔŹźƃƈ�ſƂŶżź�ŶŽƇſƈ�ŻŶŹƂƄŸźƂŶƈ��ƇŶŸ�ƈŶƒƎſƈ�ƉźƌƈƉƏſŶ��
źƅſžźƉſƈ� žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� ŹŶŸƊƁſŶ� ƀƄƃƉźƌƈƉƊŶƁƊƇſ� ŹŶ� źƃƄŷƇſżſ�
ƂŶƔŶƈſŶžźŷƁźŷſ��

ƖƄƂźƇƄƈſƈ�ƅƄźƂŶƏſ�ŶƅƄƁƄƃ�ƍƂźƇžſƈ�ŶƍƈŶƒźƇŶŹ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſŶ�
źƅſžźƉſ�ὃ δ᾽ ἤϊε νυκτὶ ἐοικώς��ƇŶŸ�ŻŶƂƄƀżźžƈ��ƇƄƂ�ƍƂźƇžſ�ŶƅƄƁƄƃſ�
ƍŶƂźƈŶżſž� ŷƃźƁſŶ� ŹŶ� ŶƌŸźƃƉƈ� Ŷƀźžźŷƈ� ƊƀżŹŶżſƈ� ƂƀŶŸƇ�� ƏźƊżŶƁ�
ƔŶƈſŶžŽź�ŹŶ�ŹŶƊƃŹƄŷźƁ�ƌƂźŹźŷźŷŽź�� żƋſƌƇƄŷ��źƅſžźƉſ�ƏźſƑƁźŷŶ�
żžŶƇŻƂƃƄž�� ƇƄŻƄƇŸ� ƒžƋźƘžŽźŽ� ƐźƅžƋźſƂƁ� ŻƆžƄƂ�� ŶƍƃſƏƃƊƁſ�
źƅſžźƉſ� ŶƍƈŶƒźƇſƈ� ƈŶſŹźƃƉſƋſƀŶŸſƄ� ƀźƇƑƄ� źƅſžźƉſŶ� ŹŶ� ſƈ�
źƇžŹƇƄƊƁŶŹ� ŶƔŹźƃƈ� ƇƄŻƄƇŸ� ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ� ſƃŹſżſŹƊŶƁſŽźŷŶƈ��
Ŷƈźżź�ƂźƉŶƋƄƇƊƁŶŹ�Ƃſƈſ�ƅſƇƄżƃƊƁſ�žżſƈźŷſƈ�ƔŶŽŻŶƈƂŶƈ��ſƃŻƁſƈƊƇ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ�źƅſžźƉſ with a face as dark as night. ƇƊƈƊƁ�
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žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƂƄŸźƂƊƁſŶ�źƅſžźƉſ�ночи подобный. ƇƄƂŶƃ�ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ�
ƂſźƇ� ƏźƈƇƊƁźŷƊƁ� ƌŶƇžƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƀſ��u� ƈƂƊƐźƅƂźƆƂ� �,�� �����
ŶƂŶżź�źƅſžźƉƈ�ƁźżŶƃ�ŷźƇƑźƃſƏżſƁſ�žŶƇŻƂƃſƈ��ƇƄŻƄƇŸ�ƐźƅžƋźſƂƁ�
ƈƂƊƏƍƒƂ��źƅſžźƉſ�ƈƂƊƐźƅƂźƆƂ��ƁźƌƈſƀƊƇſ�žżŶƁƈŶŽƇſƈſž��ŶƇ�ŶƇſƈ�
ŷźƇƑƃƊƁſ� żŶƇſŶƃƉſƈ� ſŹźƃƉƊƇſ�� žƊƂŸŶ�� ƂźƉŶƋƄƇƊƁŶŹ� ſƈ� ſŻſżź�
ŶƍƌƂŶƈ�ƊƌƂƃſƈ�ƂƀſžƔżźƁƈ��ƇŶƈŶŸ�ƄƇſŻſƃŶƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�
ŶƍƂƒźƇſ�� ƂžƁſŶƃƄŷŶƏſ��ƏźſƑƁźŷŶ�ſžƌżŶƈ��ƇƄƂ�� ƂŶƇžŶƁſŶ�źƅſžźƉſ�
ƁźƌƈſƀƊƇŶŹ� ŶƇ� ŶƇſƈ� ƈŶƒƎſƈſ�ƉźƌƈƉſƈ� ſŹźƃƉƊƇſ��žƊƂŸŶ� ſƈ� ſƂŶżź�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷſž� ŶżſžŶƇźŷƈ�ƇƄŻƄƇŸ� ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ƈŶƔſƈ� ƔŶƈſŶžƈ�� ſƈź�
źƂƄŸſƊƇ�ƋƄƃƈ�

ŶƅƄƁƄƃſƄƈſƈ� ƅƄźƂŶƏſ� źƊżƇƆźſƌƂƃź� ƖźƇŶƀƁź�ŹŶƔŶƈſŶžźŷƊƁſŶ�
źƅſžźƉſž� ὀλοώτατος ὕβριν καὶ δέμας, ƇŶŸ� ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ� ſƂŶƈ�� ƇƄƂ�
ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ�żſŽƊŶƁſ�ƏſƏſƈ�ƂƄƂŻżƇźƁſŶ�ƂƔſƁżźƁſƈŶžżſƈ�u�ƋźƒƂƒƂ�
ƅƂƋƂ� ƋźƘƂƁ�� ſƃŻƁſƈƊƇ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� żƀſžƔƊƁƄŷž� źƅſžźƉƈ�� most 
grim in form. ŶƀŶƀſ� ƊƇƊƏŶƑſƈ� ƅƄźƉƊƇ�žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƀſ� żƀſžƔƊƁƄŷž��
ƁźſƀźƊŽźƅƔžƅƂ�ƋźƘƂƁ�Žź�ƐƇƆƂƁ� �,9��������� ƂƄŸźƂƊƁſ�źƅſžźƉſ�ŶƇ�
ŶƇſƈ�ƄƇſŻſƃŶƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�źƅſžźƉſƈ�ſŹźƃƉƊƇſ��žƊƂŸŶ�
ƂźƉŶƋƄƇƊƁŶŹ�ſƂŶżź�ƏſƃŶŶƇƈſƈ�ƂŶƉŶƇźŷźƁſŶ��

żźƇŻſƁſƊƈſ� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ� ŹſƄƂźŹźƈ� źƅſžźƉſž� scelerus, ƇŶŸ� ƔŶŽƈ�
ƊƈżŶƂƈ� ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ� ŷƄƇƄƉźŷŶƈ� ŹŶ� ƊŻżŶƃ� ƔŶƈſŶžƈ�� ſƃŻƁſƈƊƇŶŹ�
źƅſžźƉſ� ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ�� ƇƄŻƄƇŸ� bold scorner�� ƇƄƂŶƃ� ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ� źƅſžźƉſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� ƋƄƇƂſž�
u� ƍƈźƌƂƇƋƆƇ� �,,�� ������ ŶƂ� ƏźƂžƔżźżŶƏſŸ� ƃŶžŶƇŻƂƃſ� źƅſžźƉſ�
ƁźƌƈſƀƊƇŶŹ�ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ�ƄƇſŻſƃŶƁſƈŻŶƃ��žƊƂŸŶ��ſƈ�ƂźƉŶƋƄƇƊƁŶŹ�
ſƂŶżź�ƏſƃŶŶƇƈſƈ�ƂŶƉŶƇźŷźƁſŶ�

źƅžƐźƉźŷž�żŶŹƂƄŸźƂƊƁžŶ�ƂźƉŶŻƄƇƊƁŶŹ��żŶƃƈƍƋŶƋźŷƊƁž�
ƁźƑƈžƀƊƇž�źƇƐźƊƁžƐ�

źƈ� ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁſ� ƂŶƇžŶƁſŶ�� ƏźźƈŶŷŶƂźŷŶ� ƀƄƃƉźƌƈƉƈ��
ƂŶŻƇŶƂ� ƈźƂŶƃƉſƀƊƇŶŹ� ſƂŹźƃŶŹ� ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ� ƄƇſŻſƃŶƁſƈŻŶƃ�� ƇƄƂ��
ƏźƈŶƑƁƄŶ�� ƂƀſžƔżźƁƂŶ� ƂƄŶƔŹſƃƄƈ� Ƃſƈſ� ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁŶŹ� ŶƍƌƂŶ��
ŶƂŻżŶƇſ� źƅſžźƉźŷſƈ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ� ƏźſƑƁźŷŶ�� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶŻżŶƇŶŹ�
ſƎƄƈ�ŶƍƌƂƊƁſ�� ŶƍƃſƏƃƊƁ�ƕŻƊƋƏſ�źƇžſŶƃŹźŷŶ�ſƂŻżŶƇſ�źƅſžźƉźŷſ��
ƇƄƂƁźŷſŸ�ƅźƇƈƄƃſƋſƀŶŸſſƈ�ŻŽſž�ŶƇſƈ�ƃŶƒŶƇƂƄźŷſ�

ƖƄƂźƇƄƈſ� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ� Žźżƈſƈ� žƂŶƈ� źƅſžźƉſž� ἀθανάτοιο, ƇŶŸ�
Žźżƈſƈ� ƂƈŻŶżƈŶŹ�� Ƃſƈſ� žƂſƈ�žŶżſƈ� ƊƀżŹŶżźŷŶŽź� ƂſƊžſžźŷƈ� u�
ƍƃſŽźſƂ��ſƃŻƁſƈƊƇ�žŶƇŻƂŶƃƏſŸ�źƅſžźƉſ�ƊƀżŹŶżźŷſƈ�ſŹźŶƈ�ŶƉŶƇźŷƈ�
u� immortal, ƇƊƈƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƂƄŸźƂƊƁſŶ� źƅſžźƉſ� бессмертной. 
ƌŶƇžƊƁſ�žŶƇŻƂŶƃźŷſŹŶƃ��ƁźżŶƃ�ŷźƇƑźƃſƏżſƁſƈ�ƂſźƇ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁ�
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ƅƇƄŽŶƊƁ� żŶƇſŶƃƉƏſ� źƅſžźƉſ� ŶŷƈƄƁƊƉƊƇſ� ƈſŽƊƈƉſž� ŶƇſƈ�
ƃŶžŶƇŻƂƃſ�u�ƍƃſŽźſƂ��ƇƄƂŶƃ�ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ�ƏźƈƇƊƁźŷƊƁ�ƅƄźƉƊƇ�
žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƀſ�� ƂƄŸźƂƊƁſ� źƅſžźƉſ� ƐŶƃŶŸżƁźŷƊƁſŶ� źƅſžźƉſž� u�
ƋƍƊƆžƄƇſźƆƂ��,��������ƂƄŸźƂƊƁ�ƏźƂžƔżźżŶƏſ�ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ��ƇƄŻƄƇŸ�
ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ�� ſƈź� źƅſžźƉſƈ� ƈŶƔź�u� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ�
źƈžźƉƊƇſ� ƏźƋŶƈźŷſƈ� źƅſžźƉſ� ƓźƏƂŶƇſƉźŷſƈ� ŶƍƂƒźƇſ� źƅſžźƉſƈ�
ƃŶŸżƁŶŹ��

ƅƄźƂŶƏſ� ƇŽƂƋžź� ƁźƄƀƇſƉ� źżźƃƄƇſŹź� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ� ƂźƃƉƄƇƈ�
źƅſžźƉſž�ἀταρτηρός, ƇŶŸ�ŻŶƂƄƔŶƉŶżƈ�ſƂŶƈ��ƇƄƂ�ƅźƇƈƄƃŶƆſ�ŶƇ�ŶƇſƈ�
ƈŶƃŹƄ�� ƏźƈŶƑƁƄŶ�� žŶżŶŹ�ŹŶƊƏżŶƈ� ŹŶ� ƈƔżŶŸ� ƏźſƎżŶƃƄƈ� ƏźŸŹƄƂŶƏſ��
ŶƍƃſƏƃƊƁſ� źƅſžźƉſ� ŶƍƒźƇƈ� ƅźƇƈƄƃŶƆƈ�� ƇƄŻƄƇŸ� ƈŶźƓżƄ� ƅſƇƈ��
ſƃŻƁſƈƊƇ�žŶƇŻƂŶƃƏſŸ�źƅſžźƉſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�mischief-
maker. ƇƊƈƊƁ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�źƅſžźƉſ�ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�безрассудный��
ƅŶƃƉźƁźſƂƄƃ� ŷźƇŶƑſƈ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� źƅſžźƉſ� ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ� ƇƄŻƄƇŸ�
ƗƃƍźŽźƅƁƘſžƍƄƂ��ŽƊƇŶŷ�ƀſƀƃŶƑſƈŶ�ŹŶ�žŶƂŶŽ�ƐƔźƃƀźƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ƀſ�� źƅſžźƉſ�ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�ŽźƅƁƘſžƍƄƂ� �,,�� ������ƄƇſżź�
ƏźƂžƔżźżŶƏſ��źƅſžźƉƈ�Ŷƌżƈ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſ�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇſ�ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ��
žƊƂŸŶ�� żƋſƌƇƄŷ�� ƂźƉŶƋƄƇƊƁŶŹ� ſƈ� ſƂŶżź� ſŹźſƈ� ŻŶƂƄƂƔŶƉżźƁſŶ��
ƇŶƈŶŸ�ƄƇſŻſƃŶƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ƂƄŸźƂƊƁſ�źƅſžźƉſ�ŶƉŶƇźŷƈ�

ŶƅƄƁƄƃſƄƈſ� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ� ƖźƇŶƀƁźƈ� źƅſžźƉſž� νηλής, ƇŶŸ� ƔŶŽƈ�
ƊƈżŶƂƈ�ƅźƇƈƄƃŶƆſƈ�ƌźŹƂŶƍƁƄŷŶƈ�ŹŶ�ƂƄƑŶƁŶŹź�ŷƊƃźŷŶƈ�ŹŶ�ƏźſƑƁźŷŶ�
żžŶƇŻƂƃƄž�ƇƄŻƄƇŸ� ƏžŽƅźƐźƄƂ�ƅƇƕźƄźŽž�� ſƃŻƁſƈƊƇ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�
ŶƍƃſƏƃƊƁſ�źƅſžźƉſ�ŶƂŻżŶƇŶŹ�ŶƇſƈ�ŻŶŹƂƄŸźƂƊƁſ��a man fell in wanton 
violence. ŶƀŶƀſ� ƊƇƊƏŶƑź� źƅſžźƉſƈ� ƈƔżŶŻżŶƇ� żŶƇſŶŸſŶƈ� ŻżžŶżŶŽƄŷƈ�
ŹŶ� žŶƇŻƂƃſƈ� ƇƄŻƄƇŸ� ſžƄƍƊƂ� �,9�� ������� źƅſžźƉſ� ŶƇŶ� ƂƔƄƁƄŹ�
ƈźƂŶƃƉſƀƊƇŶŹ�ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ�ƄƇſŻſƃŶƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſƈŻŶƃ��
ŶƇŶƂźŹ��ƏźƈŶƑƁƄŶ�ƈƔżŶŻżŶƇŶŹ�ƂƄƔŹźƈ�Ƃſƈſ�ŶƍƌƂŶ��

żźƇŻſƁſƊƈſ� ŶƔŶƈſŶžźŷƈ� ƋƂƌƑſźƋ� źƅſžźƉſž� socius, ƇŶŸ� ƈſƉƎżſƈ�
ƏźƂƇſŻźŷƁƊƇ��ƈƄŸſŶƁƊƇ�ŷƊƃźŷŶŽź�ŹŶ�ŹŶƃſƏƃƊƁźŷŶŽź�ƂſŻżſžſžźŷƈ��
źƅſžźƉſ�ſƃŻƁſƈƊƇ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�vexed with 
grief and care. ƇƄƂŶƃ�ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�żƔżŹźŷſž�ƈźƂŶƃƉſƀƊƇŶŹ�
ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁ�źƅſžźƉƈ�u�ƃžƁƂƄƂ��żźƇŻ��źƃ��,�������

źƅžƐźƉž�ƈƇƊƁžŶŹ�żŶƃƈƍƋŶƋźŷƊƁžŶ�ƄƇžżžƃŶƁž�ƉźƑƈƉžƈŶżŶƃ��Ŷƃ�
ƔŶƂŶƉźŷƊƁžŶ�ƂƐŶƇżƂƃźƁžƈ�ƂžźƇ�

ƈŶƀżƁźż� ƂŶƈŶƁŶƏſ� żƔżŹźŷſž� ſƂŻżŶƇ� źƅſžźƉźŷƈ�� ƇƄƂƁźŷſŸ�
žŶƇŻƂƃſƁſŶ�ƈƇƊƁſŶŹ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁŶŹ��ƈŶſƁƊƈƉƇŶŸſƄŹ�ƏźŻżſƑƁſŶ��
ƂƄżſƎżŶƃƄž� ƂŶŻŶƁſžſ�� ŶƅƄƁƄƃſƄƈſƈ� ƅƄźƂŶƏſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�
źƅſžźƉſ� ὕβρις, ƇŶŸ� ƂƄƑŶƁŶŹźƈ� ƃſƏƃŶżƈ�� ŶƀŶƀſ� ƊƇƊƏŶƑſƈ� ƂſźƇ�
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ŻŶƂƄƔŶƉƊƁſŶ�źƅſžźƉſž�u�ƃƍƒƌƂ��,9���������źƅſžźƉſ�ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſŶ�
ƖźƇŶƀƁźƈ�ŹŶƈŶƔŶƈſŶžźŷƁŶŹ�ŹŶ�Ƃſƈſ�ƀźƇƑƄ�ŶƍƂƒźƇſŶ��ŶƂŶżź�ƋƄƇƂſž�
ŶƇſƈ� ƃŶžŶƇŻƂƃſ� obnixi — źƅſžźƉſ� żźƇŻſƁſƊƈſƈ� ƅƄźƂſŹŶƃ��u�ƇŶŸ�
ƑƁſźƇƈ� ƃſƏƃŶżƈ�ŹŶ�Ƈƌźŷſƈ� ŶƍƈŶƒźƇŶŹ� ŶƇſƈ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ��ƇƄƂŶƃ�
ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�źƅſžźƉſ�ŻŶƂƄƔŶƉƊƁſŶ��ƇƄŻƄƇŸ�żźƄžƋƂƄƂ�
�;,,�� ������ ƂƄŸźƂƊƁſ� ƂƃſƏżƃźƁƄŷŶ� ƈƇƊƁſŶŹ� ŻŶƃƈƔżŶżŹźŷŶ� ƈŶƒƎſƈſ�
ƂƃſƏżƃźƁƄŷſƈŻŶƃ��

ƈŶƀżƁźżſ� ƉźƌƈƉźŷſƈ� žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ� Ŷƈźżź� żƔżŹźŷſž� ſƂŻżŶƇ�
źƅſžźƉźŷƈ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� ƄƇſŻſƃŶƁ� ƉźƌƈƉƏſ� ƈŶźƇžƄŹ� ŶƇ� ſƑźŷƃźŷŶ��
ŶƈźžſŶ�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ�� ƇƄƂŶƃ� ƂſƂſƃƄƏżſƁſƈ� ƂſźƇ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ�
ŻžŽƂƋƖžƊƂƋ� żźƊŽƍſźƄƂ� ƋźƏƅž� �żźƇŻſƁſƊƈſ�� žƆžƂŽź� ;,,�� ������
ƅŶƃƉźƁźſƂƄƃ�ŷźƇŶƑſƈ�žŶƇŻƂŶƃƏſ�źƅſžźƉſ�u�ƍƐƅžƊƁƇ� �ƈŶƈſƑƄźŷſ��
�ƖƄƂźƇƄƈſ��ƇŽƂƋžź� ,9�� ����� ŹŶ� ƎƄƂŽƂ� �źŻſƈžź�� �,�� ������ źƅſžźƉſ�
ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ� ƐŶƂŶƉźŷƊƁſ� Ŷƌżƈ� ƀƄƃƉźƌƈƉſƈ� ƂſƔźŹżſž�� žƊƂŸŶ�
ƄƇſŻſƃŶƁ�ƉźƌƈƉƏſ�ŶƂŻżŶƇſ�źƅſžźƉſ�ŶƇ�ƋſƌƈſƇŹźŷŶ��ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ��
ŶƂŻżŶƇſ� źƅſžźƉźŷſ� ŶƇ� ŻżƔżŹźŷŶ� ŶƇŸ� ſƃŻƁſƈƊƇŶŹ� ƃŶžŶƇŻƂƃ�
ƉźƌƈƉźŷƏſ�

ƄƇſŻſƃŶƁ� ƉźƌƈƉźŷƏſ� ƂƄƑſźŷƊƁſ� źƅſžźƉźŷſƈŶ� ŹŶ� ƂŶžſ�
žŶƇŻƂŶƃźŷſƈ�ŶƃŶƁſŽſƈ�ƏźŹźŻŶŹ�ƏźſƑƁźŷŶ�ŹŶżŶƈƀżƃŶž��ƇƄƂ�

ŶƃƉſƀƊƇſ�źƅſƀƊƇſ�ƅƄźŽſſƈ��ƖƄƂźƇƄƈſ��ŶƅƄƁƄƃſƄƈſ��żźƇŻſƁſƊƈſ��
ƌŶƇžƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƏſ� ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ� źƅſžźƉźŷſ� ſƑƁźżŶ� ƉźƌƈƉſƈ�
ƂƔŶƉżƇƊƁſ� ŹŶ� źƂƄŸſƊƇſ� ƍſƇźŷƊƁźŷſƈ� ƈƇƊƁƋŶƈƄżŶƃſ� ŶƍƌƂſƈ�
ƏźƈŶƑƁźŷƁƄŷŶƈ� ŹŶ� ƏźſƑƁźŷŶ� ſžƌżŶƈ�� ƇƄƂ� ƊƋƇƄ� ƂƇŶżŶƁƋźƇƄżŶƃ�
ŶƇźŶƁƈ� ŻżžŶżŶŽƄŷƈ�� żſŹƇź�� ƂŶŻŶƁſžŶŹ� ſƃŻƁſƈƊƇ� źƃŶŽź�
ƏźƈƇƊƁźŷƊƁſ� žŶƇŻƂŶƃźŷſ�� ƌŶƇžƊƁ� žŶƇŻƂŶƃźŷƏſ� źƅſžźƉźŷſ� ŶƇŶ�
žƊ� ŻŶƂƄƉƄżźŷƊƁſŶ�� ŶƇŶƂźŹ�� ƊƋƇƄ� ŹſŹſ� ƈſƔƏſƇſž�� ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�
żŶƇſŶƃƉŶŹ�ŶƇſƈ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ��

ƏźƈƒŶżƁſƁſ�ƌŶƇžƊƁźƃƄżŶƃſ�ƉźƌƈƉźŷſŹŶƃ��źƅſžźƉźŷſƈ�ƂſƔźŹżſž��
ƊƋƇƄ� ŽƊƈƉ�� ƂƇŶżŶƁƋźƇƄżŶƃ� ŹŶ� ƂŶƍŶƁƂƔŶƉżƇƊƁ� žŶƇŻƂŶƃƈ�
ŻżžŶżŶŽƄŷƈ� ƅƇƄŽŶƊƁſ� żźƇƈſźŷſ�� ƇŶƂŹźƃŶŹŶŸ� ŶƂŻżŶƇſ� ƋƄƇƂŶ�
ŶƇ� ſžżŶƁſƈƒſƃźŷƈ� ŹŶƌƉſƁƊƇſ� ƖźƌƈŶƂźƉƇſž� ŶƒƎƄŷſƁſ� Ɓźƌƈſƈ�
ƇſƉƂƈ��ŶƂŹźƃŶŹ��ŶżƉƄƇſ�ƇſƉƂƊƁſ�żŶƁŹźŷƊƁźŷſƈŻŶƃ�žŶżſƈƊƋŶƁſŶ�
ƏźƈŶŷŶƂſƈſ�ƌŶƇžƊƁźƃƄżŶƃſ�źƅſžźƉſƈ�ƏźƇƐźżſƈŶƈ��

ŶƃƉſƀƊƇſ�źƅſƀƊƇſ�ƅƄźŽſſƈ�ƉźƌƈƉźŷƏſ�ƒŶƇƂƄŹŻźƃſƁſ�źƅſžźƉźŷſƈ�
ƌŶƇžƊƁ�źƃŶŽź�žŶƇŻƂŶƃſƈ�ƈƔżŶŹŶƈƔżŶ�ƋƄƇƂŶ�ŻżƔżŹźŷŶ��ŶƇſƈ�ſƂŻżŶƇſ�
źƅſžźƉźŷſ�� ƇƄƂƁźŷſŸ� ƃŶžŶƇŻƂƃſŶ� ŶŷƈƄƁƊƉƊƇſ� ƈſŽƊƈƉſž��
źƅſžźƉźŷſƈ� ƃŶƒſƁſ� ƂźƉŶƋƄƇƊƁŶŹ� ŶƇſƈ� ƃŶžŶƇŻƂƃſ�� ƃŶƒſƁſ� ƀſ�
ƈƇƊƁſŶŹ�ŻŶƃƈƔżŶżźŷƊƁſŶ��Ŷƃ�ƐŶƂŶƉźŷƊƁſŶ�ƂžŶƇŻƂƃźƁſƈ�ƂſźƇ�
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ŶƃƉſƀƊƇſ� źƅſƀƊƇſ� ƅƄźŽſſŹŶƃ� ƌŶƇžƊƁ� źƃŶŽź� źƅſžźƉźŷſƈ�
žŶƇŻƂƃſƈŶƈ� ŶƂŻżŶƇ� ƁźƌƈſƀƊƇ� żŶƇſƇźŷŶƈ� ƄžƔſ� ƑſƇſžŶŹſ� ƂſŽźŽſ�
ƏźſƑƁźŷŶ�ƖƌƄƃŹźƈ��

•	 ƂžŶƇŻƂƃźƁſ�ŻżžŶżŶŽƄŷƈ�źƅſžźƉſƈ�žŶżſƈƊƋŶƁ�žŶƇŻƂƃŶƈ��ƇŶžŶ��
ŻŶƇƀżźƊƁƒſƁŶŹ�� ŹŶſŸżŶƈ� ŶƃƉſƀƊƇſ� źƅſƀƊƇſ� ƅƄźŽſſƈžżſƈ�
ŹŶƂŶƔŶƈſŶžźŷźƁſ�ƇſžƂŶ�ŹŶ�ƇſƉƂſ��

•	 ƂſƂƍźŷ� źƃŶƏſ� ŶƇ� ƂƄſƅƄżźŷŶ�ƁźƌƈſƀƊƇſ� źƇžźƊƁſ��ƇƄƂźƁſŸ�
žżſžƂƎƄƋŶŹſŶ� ƄƇſŻſƃŶƁ�ƉźƌƈƉƏſ� ŻŶƂƄƎźƃźŷƊƁſ� ŶƍƂƒźƇſƈ�
ŻŶŹƂƄƈŶŸźƂŶŹ�ŹŶ� ƂžŶƇŻƂƃźƁſ� ſƑƊƁźŷƊƁſŶ�� ƐŶŶƃŶŸżƁƄƈ� ſƈ�
ƈƔżŶ�ƁźƌƈſƀƊƇſ�ƋƄƇƂſž�

•	 ƂžŶƇŻƂƃźƁƈ�u� ƀƄƃƉźƌƈƉſƈŶ� žƊ� ƈſƉƊŶŸſſƈ� ƏźƈŶŷŶƂſƈŶŹ�u�
Ɗƒźżƈ��ƏźŸżŶƁƄƈ�źƅſžźƉſ�ſƂ�ƂſŽƃſž��ƇƄƂ�ſƈ�ŶƍƌƂŶŹſ�ŻŶƔŹźƈ�
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